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AnHoTtanmsi. PaccMoTpeH ¢eHOMEH TTI00aIbHBIX MPOLECCOB, MPOUCXOIINX BCIEICTBUE PACTY-
LIeil MOIMYJIAPHOCTU AHTJIMHCKOTO $I3bIKa B POCCUMCKOW JEHCTBUTENBHOCTH U JIMHTBOKYJBTYpE.
Hcnonp3ys MeTOl M3y4EHUsI TMHIBUCTHIECKOTO JaHAIIadTa, MPOAHAIM3UPOBAHO IIPOHIUKHOBEHHUE
3JIEMEHTOB KyJbTYpPbl AHTJIOSN3BIYHBIX CTPaH, UX OTPAXKECHUE B MeIua-laHAmadTe U B KyJIbType
MOBCETHEBHOCTH HA TeppuTOpuM Poccnn Ha mpumepe BOCTOYHBIX PETMOHOB CTpaHbl. s mccie-
JIOBaHMSI KOHTAKTa S3BIKOB Ha MPEIMET MEXKYJIBTYPHOTO M MEXKBA3BIKOBOTO B3aUMOICHCTBUS
MIPUHUMAIIUCh BO BHUMaHHE SI3BIKM HAPOJOB OIpeesIEHHON TeppuTopun Poccun U MHOCTpaHHBIE
s3bIKH. B pesynpraTe HaOJIONEHHMI M aHaNM3a MOJIYYEHHOro (aKTUUECKOro Marepualia JIMHI'BO-
nei3axa BOCTOYHBIX ropojioB Poccun ObUIO YCTaHOBJIEHO, YTO BO B3aMMOBJIHMSHUH SI3BIKOB H
KyJIbTyp HPUCYTCTBYET TEHJACHLHUS JOMUHHPOBAHUS AHTIMHICKOIO S3bIKa M TPEHJIOB AHIJIOS3bIY-
HBIX rocyaapcTB. Haxonur nomosHHUTENBHOE MOATBEPKAEHHE (EHOMEH INIOKAJIbHOCTH aHIJINK-
CKOTO $I3bIKa, Ha UCCIIEYEMbIX TEPPUTOPHUIX HAOIIONAeTCsl YHUKAIBHOE COYETaHHE III00ATBHOTO
U JIOKQJIBHOTO — TAaK HA3bIBAEMBbIA IVIOKAJBHBIA AHIVIMACKUM, YYUTHIBAIOLIUI HalMOHAJIbHBIE U
TePPUTOPHANIEHBIE 0COOEHHOCTH. KpoMe MEKbSI3bIKOBOTO, BBISIBIICHBI KOHTAKTBI MEKKYIBTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBUS, ONMHMCAHBI ClydaW NMPOHHKHOBEHUS JIEMEHTOB 3alaJHBIX KyJbTYp M OOBIYACB.
Bcnencreue TeHACHIMI TI00anM3auy 3a KOPOTKOE BpeMsI 3alaiHbIC KyJIbTYPHbIE TPAJUINU OKa-
3aJIMCh BKJIFOYEHBI, BCTPOEHBI B POCCHUICKYIO PEabHOCTh (CIIOCOOBI MPOBEAEHHS PA3IMIHBIX Me-
PONPUSTHH, MTPA3JHUKOB, OCOOCHHOCTH IIPOBEJCHUS 0CYyTa, MPAaBUJI BEICHUS OHM3HEca WM TOp-
roiu). [l nokazarenbeTBa IJI00ATBHOCTH MPOMCXOSIIUX TPOLECCOB NPUBENEHBI MILTIOCTpA-
TUBHBIC TPUMEpPbI JaHHBIX siBIeHWil u3 perrnoHoB (IIpubaiikanbe, 3abaiikaibe), MakCUMaJIbHO
YIaI€HHBIX OT €BPONEUCKUX U aHTJIOS3bIYHBIX CTPaH.

KiioueBble cjioBa: aHTTIUHCKUH SI3bIK; THOPUIU3AIINS; TTI00aTbHBIE TPOIIECCHI; TII00aHTIN3AINS;
TJIOKaJIbHOCTb; JIMHTBOJIAH{IIA(T
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Abstract. We consider the phenomenon of global processes arising as a result of the English lan-
guage popularity growing in Russian reality and linguoculture. Using the studying the linguistic
landscape method, the penetration of English-speaking countries’ cultural elements into media
landscape and everyday life in the Far East of Russia is analyzed. To study the contact of the lan-
guages on the subject of crosscultural and interlinguistic interaction, the languages of the peoples
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of a certain territory of Russia and foreign languages are taken into account. As a result of the ob-
servations and analysis of the linguistic landscape obtained factual material in Russia’s eastern ci-
ties, the study proves the interaction of languages and cultures, shows the tendency of the English
language dominance and the trends of the English-speaking countries. Moreover, the phenomenon
of the Glocal English has been observed and confirmed by the unique combination of the global
and local in the studied territories, while national and territorial (ethnical) peculiarities are taken
into account. In addition to interlanguage, the crosscultural interaction have been studied, namely,
the elements of western cultures and customs are investigated. Due to globalization a lot of west-
ern cultural and business traditions have been incorporated into the Russian reality (ways of spend-
ing free time, holding events, holidays, ways of running business or trade). To prove the global
character of the current trends, the study provides the examples of these phenomena in the remote
regions from the European and English-speaking countries — in the Far East of Russia (Baikal and
Transbaikal Territory).

Keywords: English language; hybridization; global processes; global englishization; glocalization;
linguistic andscape
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Ilpu ocMbicieHUH HM3MEHEHUH, MPOUCXO-
JIIIMIUX BO MHOTHX c(epax Ha COBPEMEHHOM
JTare pa3BUTHUS OOINECTBA, HA TEPBBIN IUIAH
BBIXOJIUT JIOMHHHUpYIOMas 0OImeMHpoBasi TEH-
JEHIHS TI00aTN3aIiy, MoApa3yMeBaromas ox-
BaT MUPOYCTPOMCTBA Pa3INYHBIMU CETIMH 3KO-
HOMHYECKUX, TOJUTHYECKUX,  COIHAIBHBIX
KOMMYHUKAallM{, MPEeBpPaIalONuX MHPOIPO-
CTPAaHCTBO B €JUHYIO 30HY B3aUMOJACHCTBUS,
B3aMMOBJIMSIHUS U B3aUMOINPOHUKHOBEHUS 3TO-
ro pazHooOpasus. KynbeTypHbIe CBs3H, HHTETpa-
1Us, B3aUMOJICHCTBHE B Pa3IMYHBIX cdepax
JKU3HU HEBO3MOXHBI 0€3 HMCIIOJIb30BaHUs S3bIKa
Me)XHAIMOHATBLHOTO O00meHnss. MOoXHO 3ame-
TUTh, YTO B TAKOM B3aMMOBJIHSIHAU TTPUCYTCTBY-
€T OJHOOOKas TEHJCHIMS B JIOMUHHPOBAHHU
AHTJIMICKOTO sI3bIKA U TPEHJOB AHTJIOS3BIYHBIX
rocyiapctB. «B CBs3W ¢ 3TUM BO3HUKAIOT BO-
IMPpOCBI O TOM, HACKOJIBKO TAaKHC BJIMAHUA TJIO-
OalbHBI, CYIICCTBECHHBI W MPEACTABISAIOT JIH
OITaCHOCTH B TUIaHE CAMOMJICHTHYHOCTH OTIpeie-
NEHHBIM TEPPUTOPHUSAM M HAPOJHOCTSIM JTHOO OHU
SIBIISTFOTCSI €CTECTBEHHBIM TPOIECCOM  TTI00aITH-
3alli¥, TapaJUIeTbHBIM K JIOKAIEHOMY ITOBCE-
THEBHOCTH, U HE MOTYT BBITECHUTH WJIM 3aMec-
TUThH HAIMOHAJILHOE B TIOJTHOU Mepe» [1, c. 67].

Hamu npuBeneHbl GpakThl MEKKYIBTYPHOTO
U MEXBSI3BIKOBOTO B3aMMOJICHCTBHUS, OCYIIECTB-
JIIeEMBIE€ 4Yepe3 HEKOTOPBIE aCIEKTHI KYJBbTYPBI
AHTJIOSA3BIYHOTO MUPA U YePe3 aHTITHHCKHUIA S3BIK
KaK TIOCPEHUK TII00aNN3aIiy, aHaTu3upyeTCs
nposiBJieHne (peHOMEHa S3BIKOBOM WM KYJIBTYp-

HOM THOpMIM3aNnH, TI00aTu3allid B PErHOHax
[Mpubatikanps u 3abalikaibsi, XOTSA IMOJOOHBIC
TEHJICHIIMN XapaKTepHBI IJIsl JII0OOT0 POCCUii-
ckoro ropoxa [2; 3]. Teppuropus Cubupu u
3abaiikanbsi BBIOpaHa C IEIBIO TOKa3aTh, Ha-
CKOJIBKO PaclpoCTpaHeHbl TEHACHIINH TI00au-
3alli¥ B PETMOHAX, MAKCUMAIILHO YAANEHHBIX OT
€BPONEHCKUX W aHTJIOSN3BIYHBIX CTPaH.

Jiist u3ydeHus] OTPaKCHUs SI3BIKOBBIX TPO-
LIECCOB B TOPOJCKOM IPOCTPAHCTBE, B OOIIECT-
BEHHBIX MeECTaX, MPUMEHSETCS CPaBHUTEIHHO
HOBBI METOJ] aHaiu3a JIMHIBHCTUYECKOTO
nangmadTa (tepmun P. Backhaus) [4; 5]. B
SI3BIKOBOM JIaHIIMA(TE POCCUHCKUX TEPPUTOPHUIL
MPEICTABIEHBl OOBEKTHI TOPOACKOW Cpelbl H
NPOCTPAHCTBA IMOBCETHEBHOCTH B BHUJC BBIBE-
COK, HaJMuCeH, OOBSBICHUH, MIaKaToOB, HAKIe-
ek, OaHHepOB, peKIaMbl, YKa3zarenei u np. JlaH-
HbIe JIMHTBOapTedakTsl (TepMuH Hami) [6] co-
JepKaT WHOS3bIYHBIE HAANUCH M JAEMOHCTPH-
PYIOT B3aMMONPOHHKHOBEHHE, KOHTAKT SI3bIKOB
U KynbTyp. @aKkToM CBOETO CyIIECTBOBAHUS OHH
(UKCHPYIOT M YAOCTOBEPSIOT TIOOAIN3AIOH-
HBIE TPOIECCHl HMHKOPIOPAIMKA aHTIUICKOTO
S3BIKA ¥ KYJBTYpPbI aHTJIOA3BIYHOTO MHpPa, KOTO-
PBIMU SIBIISIFOTCS:

a) A3BIKOBasi THOPUIU3AIINS;

0) COLIMOKYNBTYpHAsi THOPUIN3AIINS;

B) NIOOAHTIIA3AITHSL.

[ox s13biKOBO¥ THOpUAM3ANIKEH TOHMMACT-
Cs B3aWMONPOHHKHOBEHHE, KOHTAKT, CHHTE3
S36IKOB  (Ha Tepputopur JlambHEBOCTOYHOTO
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(hemepanbHOTO OKpyra, HampuMmep, aHTIINHCKO-
TO, PYCCKOTO M OYPATCKOTO), MPOSBISIONIIIICS B
pe4eBOli U SA3BIKOBOM cepax B YCTHBIX U IHCh-
MEHHBIX TEKCTaxX C pa3HOW CTENEHBbIO HHTCH-
CHUBHOCTH Y Ha Pa3HBIX YPOBHSAX (Tpaduueckom,
JICKCUYECKOM, MOP(OJIOTMYECKOM, JIMHTBHCTH-
YeckoM W 3kcTpanuHrBuctudeckoM [7]). Tloxg
COLIMOKYIETYPHOU THOpHIN3aIUeil TTOHUMAeTCs
B3aMMOIIPOHNKHOBEHUE W COYCTAHHE Pa3HBIX
KYJbTYp, IPUHATUE JICMEHTOB JAPYTrOi KyJIbTY-
pBL, CIOCOOOB BpPEMSIIPETIPOBOKICHUS, TOCYTa,
Monbl, nu3aitHa u np. llox rmobanrmmzaruei,
Bcuen 3a B.B. KaGakuwm, moHmmaercs mporiecc
YBENIMYCHHS BIMSIHHUS aHTIIMICKOTO SI3bIKA, TPH-
3HAaHWE aHTINICKOTO A3BIKA S3BIKOM TJI00aTBHO-
ro obmenus [8; 9, c. 86; 10-12].

B xadectBe (mKkcanum cirydaeB BECTCpPHU-
3aly, TPOHUKHOBEHUS aHTIIOS3BIYHON KYJIBTY-
pbl U BHEIPEHUS CIIOCOOOB BPEMSIIPEITPOBOK-
JICHHs Ha 3amajJHbli MaHep B Poccuu npuBeném
npuMepsl 3aBeneHuit (cMm. ¢orto 1-10), moss-
JSIOMIMXCS B OOJBIIOM KOJUYECTBE Ha yAJIEH-
HBIX OT EBPOINEUCKHUX CTPaH TEPPUTOPHSIX, Ta-
kux kak [lpubaiikanee (ropox Upkyrtck) u 3a-
Oaitkanse (ropom Ywmra, HBIHE JlambHEBOCTOU-
HBIH (enepaibHbiii OKpyT). K Takum 3aBeneHU-
sIM, OTPaXKAIOIIUM KYJBTYPHYIO CHEHU(UKY

wcﬂl. =
MPHBC3 D
FACTPOHOM X@AN

®oto 1. I'actponom XOJIJI

®oro 2. Spring Rap Party

(IUHrBOKYJIBTYpHBIN CyOCTpaT) paccMmaTpuBae-
MBIX TEPPUTOPHH, OTHOCSTCS pa3INIHbIC:

—  nabwl,

—  cna-canomwl,

—  2ACMpOHOM-XONLTbL,

—  Woy-pymbl,

—  umnec-yenmpeoi.

Ha nnakarax, 0aHHepax, BBIBECKax COHAEp-
JKarcs PUTITAIeHUs Ha/B:

— pen-namu,

—  namu-bapul,

—  JaH4U,

—  OusHec-1aHyu,

—  Keecmul.

JlaHHbBIe TMHTBOAPTE()AKTHI CBOUM IOSBIIC-
HHEM B HACTOSIIEM YIOCTOBEPSIIOT TOT (axT,
4YTO el€ Mapy-TPOUKY NECATUIETHM Ha3al BCE
310 (1alkl, TaHYH, TATH, KBECTHI U TIp.) He OBLIO
CBOWCTBEHHO POCCHHMCKOW KyJIbType, OBITY U
crnocobaM TpoBelNeHHs I0cyra, TeM Oojee B
riiyOunke. Temneps ke, KpoMe «OOBIYHBIX) MHB-
HBIX TTa0OB, B KAQUeCTBE CaMbIX HOBBIX BESHHUMH
MOSIBIIIIOTCS  2acmpo-nadvl. OOpasibl JUHTBO-
nangmadTa B ropogax Yura u UpkyTck, 1eMOH-
CTPHPYIOIINE TEHJCHINN TT00ATHN3aIlMd U BeC-
TepHU3AINH, pecTaBiIeHbl Ha GoTo 1-10.

®oto 3. Showroom Desire

®oto 4. llloy-pym
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®oto 5. ShowRoom
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®oto 7. Gastropub ['actpollab

CeronHsi aHrIMiCKUi S3bIK HEcET B cebe
rio0albHbIE U JIOKAIBHBIE XapaKTePUCTUKH, TaK
KaK CIY>XKUT TJO0OANBHBIM U JIOKaJbHBIM HYX-
naM. CrencTBueM 3T0ro (peHOMEHa SIBHIICS Tep-
MUH «TJIOKaJIbHBIN S3BIK» — a glocal language.
Tepmun ‘glocal’ sBnsieTcs cpalieHHEM CIIOB
‘elobal’ n ‘local’, mokaspIBasi, ¢ OJJHOW CTOPO-
HBI, OTKPBITOCTD S3bIKa HOBBIM MJESIM, HO C JIpy-
TOH CTOPOHBI, BCE ele JAEMOHCTPUPYS TPHUBS-
3aHHOCTh K OMNpENeNEHHON KyNbType, Clerys
MPHU3BIBY «JIyMail TIO0albHO, HEHCTBYH JIO-
kaapHO» — ‘think globally, act locally’ [13,
p- 192]. «I'mokanbHBIA $A3BIK» O3HAYAET, YTO

/

PARTY BAR

l SOON COMMING SOON | COMY

®Doto 8. Party Bar Msicoen

®oto 10. Fitness and Spa

TJIO0QNBHBIN AHTIUHACKAKN SI3BIK «IIOACPIKUBA-
€T» CBOMX MECTHBIX, JOKAJIBHBIX MOJIh30BaTEICH
U 00CCIICUUBACT UX CHEIUPUUICCKUES S3BIKOBBIC
(hyHKIIMM — TIOMOTAeT sipyue BHIPA3UTh U COXpa-
HUTh 3THUYECKYIO KYJbTYPY, CaMOOBITHOCTH H
CaMOMJICHTUYHOCTH [14, c. 32].

JeiicTBuTenbHO, aHanu3 (HaKTUIECKOTO U
WUTIOCTPATHBHOTO MaTepHaja Mmokasai, 9To I1o-
SBJISICTCSI YHUKAIHHOE COYETaHHE TII0O0ATBHOTO
U JIOKAIBHOTO, YYHTHIBAIOIIee HAIlMOHAIBHBIC
WU TEPPUTOPHATIEHBIC 0coOcHHOCTH. B 3abaii-
KaJibe TJIABHBIM OJIFOZIOM HAIMOHAJIBHOW KYXHH
MECTHOTO HaceneHusi (OypAT) sABISIOTCS Oyy3bl
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(oT OypsITCK. 6yY3bl — PYCCK. NO3b1 — ONIOO0 U3
TecTa ¢ MSICHOH HAYMHKOMN), a TAKXKE TTOTB3YETCS
CIpPOCOM Jiamiia JOMAIHETrO0 TPHUTOTOBICHUS
Ui marmasa (cym). B ycrioBusx riobamu3anun
3TO SBUJIOCH UCTOYHUKOM JIMHBOKPEATHBHOCTH,
coYyeTaHHeM TIII00aTbHOro W JIOKajbHOTro. [Ipu-
BeIEM NpHUMEpHl CHUHTE3a MOHATHH (pyccKuii—
aHTTIHCKUI—0ypsaTckuii): «byyza ROOM» (Oy-
PATCK. Hall. Or010 6yy3a, Oyy3vl — PYCCK. no3a,
no3vl; pym OT aHrid. room — KOMHara);
«JlammaBAR» — Hammcanwe 6ap Ha aHTIINN-
ckoM; «Pub-Cubups» («/lab — oT JydIIuX Mpo-
uzBoaurenei Cubupu!» — maObl — HE CBOWCT-
BEHHOE 3aBEICHUE Il CHOMPCKUX TEPPUTOPHIl,
BO3HHUKJIO, TJIABHBIM 00pa3oM, TpH Tpoleccax
riobanu3alyy; CoveTaHue aHTIMKUCKOro u Oy-
psatckoro B HaszBaHuu Kagde “Like Byysw”
(«JIrobmo Byy3e» ot anri. like — HpaBUTHCH,
mo0uTh). OO0pa3Isl JIMHTBOKYJIBTYPHOTO CyO-
cTpaTa paccMaTpUBAEMbBIX TEPPUTOPUI Mpen-
cTtaBieHsl Ha Goto 11-14.

B poccuiickoit 1eMCTBUTENIBHOCTH aHTJIUMN-
CKUI S3BIK HCIIONIB3YETCS JUIS SK30TH3ALUHU H
TAaMHCTBEHHOCTH HEHMMHTa Kak OpEHIMHIOBOTO
mpuéma [10, c. 185]. B Hmkecnenyoommx npu-
Mepax TIOKa3aHa TJIOKANBHOCTh AHTIHMKACKOTO
SI3bIKA, MPOSIBIIAIONIAsICS B YIMOTPEOJICHHH CIIOB
AHTJTIMIICKOTO SA3bIKA WJIM JIATHHHIIBI U COXpaHe-
HUW 9YepT JIOKAJTBHBIX TIOJIB30BATENEH, OTpake-

®oto 12. byyza Room

. YPESMEPHOEYIOTPEBEHME AN .
3 KOI'OanOM I'IPOMKHE!._E.:_E.[MT BM.I.IEM.V 3J10POBbID

HUM WX SI3IKOBOM WM KYJIBTYPHOU CHeI(PUKH.
IIpuém sA3b1KOBOY THOPUAM3AITIN TIOMOTAET BBI-
pa3uTh, COXpPaHWUTh WU MOAYEPKHYTH 3THUYC-
CKYIO KYyIIBTYpY, MECTHbIE OCOOCHHOCTH. B To-
poae Uuta nosroe BpeMsl IEUCTBOBAN JIMKEPO-
BOJIOYHBIN 3aBOJI, KOTOPBIN OBUT PEKOHCTPYHUPO-
BaH B TOPTOBBIM IIEHTP, COXPAHHUB MPUBLIYHOC
JUTSE MECTHOTO HacelleHHs Ha3BaHHE, HO C BKpa-
TUIGHWEM aHTJHUICKOrO SI3bIKa, JIEMOHCTPHUPYS
JIMHTBOKPEATUBHOCTh T'OPOJCKOT0 HEWMHHIa —
LIKERKA Plaza (+ ¢ynxopr Likérka.food).
Jlst 3abaifkambCKOTO TOBOpA XapaKTEPHOH 0CO-
OCHHOCTBIO SIBIISIETCA YIOTPEOJIEHUE pPa3roBOp-
HOW (hpa3wl «40, kaBo» (Urto, Kak nmema?), KOTo-
pas mpeicTaBieHa JATHHHUIIEH B HAa3BaHWU KO-
¢eitan B Ynure: CHE KAVO (nmomonmHurensHoe
3HAYCHHUE CJIOBa «KaBO» KaK «ko(e» mpocMar-
puBaeTcs 4epe3 YKpawmHCKOe «KaBa» — Kode).
I'uOpunHocTs s3bIKa  (PYyCCKMH-aHTIIMHCKU)
JIEMOHCTPHUPYETCs B BBIBECKAX, HA3BaHUSIX 3aBe-
JICHW OOIIECTBEHHOTO0 NHUTaHUs, Mara3MHOB C
MPOAYKIHEH JUIi MECTHOTO BHAA JIOCyTa:
Pe160LOV (Mb1 momoraem lovuth peIOy...);
XOTAOKHas (xorgor + Oymnounas); LllayRoom;
The Xne6, bynku & Kode; 3akyCity (3akycod-
Has + ropox). WmocTpauun OnMMCaHHOTO JIMH-
TBOKYJIBTYPHOTO CyOCTpara MpeacTaBlICHBl Ha
tdhoto 15-21.

BbIFO[HBIE UEHBN

®oto 14. Pub Open — ot npoussogureneir Cubupu
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®oro 15. Kogeitns Che Kavo ®orto 18. XormoxHas

720 &YIKOPTBTPL "LIKERKA"

| IKERKA YTA, Y/I.4KATIOBA 149

®oto 16. Dyaxopr Likérka.food 8 TPI] “LIKERKA”  ®oro 19. Kodeiins “The XJIEB”

i )
ELICTPO BKYCHO

| r—|

®oto 17. Marazun PeiooLOV ®oto 20. 3akycounas “3akyCiTy”

®oto 21. [ITayROOM
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Bcenencrrue TenaeHumi riobanm3anuu 3a
KOpPOTKOE BpeMs Hallla pealbHOCTh OKa3alach
HEOTAEIMMa OT SJIEMEHTOB 3alagHbIX KYJIbTYp-
HBIX TPATUIMA B BUIC Pa3IUYHBIX MEPOIIPHS-
THH, TPA3THUKOB, IPABUII BeleHUs OM3Heca WiTn
Topropnu. Tak, Hampumep, Ha TEPPUTOPHIX,
BEeCbMa OTHAIEHHBIX OT CTPAH C AHTJIOA3BIYHOM
KyJBTYpO#, TPIKWIOCH TMpa3gHOBaHUE XOdJI-
noyuHa, [{as Cesaroro Banentuna, [{us Marepu
(Halloween’s Day, St. Valentine’s Day, Moth-
er’s Day). CooTBeTcTByIOIIas apTHOYTHKA C
HaJMHUCAMHA Ha aHTIMICKOM SI3BIKE pa3MeIaeTcst
B OOIIECTBEHHOM TPAaHCHOPTE, HA JTOCKaX 00b-
SBIICHU B 00pa3oBaTelIbHBIX YUPEKACHUAX (B
JMara3oHe JAETCKAN caj — BBICIIee ydeOHoe 3a-
BEJIeHHE), B MPOAaXy IOCTYNAIOT OTKPBITKH,
HaKJICWKH, 3HAYKH, BO3AYLIHBIC IIapbl, CIam0-
CTH C TIOXEJIaHUSMH Ha aHTJIMACKOM SI3BIKE, TO

€CTb TEeMaTHKa M aTpuOyTHUKa IOaHHBIX MEPO-
MIPHUATHNA HEPA3pBIBHO CBA3BIBACTCA M aCCOLUU-
pyeTcs ¢ aHIIOA3BIYHOM KyJbTypoll. Tenekana-
TBI, peKJIaMa, JUIDKUTAI-MEHEIKEphl Yepe3 co-
LUaJbHBIE CETHU PAaCIPOCTPAHSIOT OOBABICHUS,
MEMBI, TTOCTEPHl YacTO C THOPHIHBIM TEKCTOM
(pycckuii-anrnuiickuil s3bIkHM). Pycckuit npasa-
HUK MacieHuna Ha TocTepe codeTaercs C 3a-
MaJHOM Tpaguuuend MOoJayud MPUBETCTBEHHOTO
HanuTka — Welcome drink — u npemioxxenuem
pycckux OnuHOB (Macienuna, Welcome drink +
briHEI BceM TocTsIM), a Takke THOPHIHOE code-
TaHHE Ha 3TOM e TIOCTepe HAJIIUCH «BXOJ
FREE», mpucyTcTByt0oT O€criepeBOIHbIE TEKCTHI
Ha aHTJIMMCKOM, HO JJIi HOCHUTEJEH PYyCCKOro
A3bIKa, C TPUTJIAIICHHEM Ha BEYEPHHKH IO CITy-
yaro JHA poxkaeHus, XamioynHa (doro 22-24).

KILLFISH HALLOWEEN PARTY

CAMAA XYTKAA BEUEPUHKA TOIA B KILLFISH!
BECEJIBE WA XM3HB?!

REALLY'HAPPY BIRTHDAY!

OTMEYA JEHb POXTIEHNABKILLAISH
[JAPYIM 500 PYBIEV Y CKIIKY 30% HA BCE!

4

®oto 22. Halloween Party

g _1".

31 OKTSBPH
18:00

YKAJIOBA, 140

®Doto 23. [Ipurnamenne Ha X3JIOyHH
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®oro 24. [Ipurnamenue Ha Macnenuily, Welcome drink + brunbl

Ha npumepe kynbprypHOTO (eHOMEHa
«upa3nauk Hoserit ['om» MokHO HaOmIOAATH
MHOXXECTBCHHBIC TPOSBICHUS MPOHUKHOBCHUS
3JIEMEHTOB 3aMa/IHbIX KYIbTYp U 0ObuaeB. Bo-
nepBhIX, mpeobiamanne Canrta Kimayca mpoTus
Hena Mopo3sa, a mopoii U TIOJIHOE €ro BBITECHE-
Hue. B OonbmMHCTBE CBOEM M300pa)keHHS Ha
OTKPHITKaX, CyBEHUPHBIE (PUTYPKU, UMEIOIIHECS
B TPOJaXe JEeTaIM KapHABaJLHOTO KOCTIOMA
JEMOHCTPUPYIOT HUMEHHO mnpu3Haku CaHta
Knayca: komnmak BMECTO 3UMHEH OTOPOYEHHOU
MEXOM IIanK{, KOPOTKHH CIOPTYK BMECTO
JUIMHHOM 11yObl, pEMEHb BMECTO KYIIIaKa, caro-
TU BMECTO BaJICHOK, OTCYTCTBHUE I1OCOXa U pyKa-
BUIl. BO-BTOPBIX, clafkue 3arHyThle MaTOYKH-
KOH(EThI, HOCKU CO CIaJOCTSIMU — 3TO aTpuOy-
ThI, MPHUCYIIHE 3apYOCIKHBIM HOBOTOJIHUM Tpa-
qurusiM. TpeTtuid mpu3HaK — 9YacToe MPOUTPHIBa-
mue Menomuu Jingle Bells (My3bIKambHBIE OT-
KPBITKH, MY3BIKAJIbHBIC WTPYIIKH, PEKIaMHEIC
nepeOnBKr). B-4eTBEPTHIX, HakIeWkun Merry
Christmas ¢ BeTOYKOW OMEINBI, paCTCHHEM, KO-
topoe B Poccum He pacnpoctpaHeHo. IIaTsrit
MPU3HAK — JU3aiilH HOBOTOAHEHN €JIKU, yCTaHaB-
JTMBaeMON Ha TUIOMIAASX WM B TOPTOBBIX IICH-
TpaXx — BMECTO HATypaIbHOW WU UCKYCCTBCH-
HOH, HO C pa3JamuCTBIMU BETBSMH, OHA IOBCE-
MECTHO 3aMEHeHa Ha CTHIM30BaHHYIO (opMmy,
MIOYTH TIIAIKYIO, BRITSHYTYIO BBEpX B BHJE Tpe-
YTOJBHUKA.

OTnenpbHBIM  TPUMEPOM  BECTEPHU3AINH
paccMaTpuBaeMbBIX TEPPUTOPHUI SBISETCS pac-
MPOCTPAaHCHHUE BIUSHMS B OM3HECE U TOPTOBIIC

TPAaHCHAIIMOHAJBHBIX KOPIOpPALUH, HECyIIHX
KyneTypy nutanus, npucynryio CIIA u npyrum
AHTJIOSI3BIYHBIM CTpaHaM, B BUJE MPHUCYTCTBU
TakuxX KoMImanumi, kak Maxk/lorameac (MacDo-
nald’s), Makbyprep (McBurger), MacrepKunr
(MasterKing), Cabseii (Subway), backunaPo-
ounc (BaskinRobbins) u ap. OnHako Bommpocom
aMEPHUKAHCKOr0 KYJbTYpPHOTO HMIIEpHAIU3Ma
3a/1af0TC Jake camu aHrindaHe. IloToMcTBeH-
HBIM aHrauiickuil antpomnosor Keir doke yac-
TUYHO COTJIAILAETCS, YTO MBI )KUBEM B TOMOIe-
HHU3UPOBAHHOM Mupe «MakIoHAIBICOBY, «rIe
ooratbiii KOBEP, COTKAHHBIA K3 CaMOOBITHBIX,
CBOCOOPA3HBIX KYJIETYp, 3aTUPACTCS BCEHOMKH-
paromuM MOTPEOUTENBCTBOM TIOJ] JIHUKTOBKY
komrmanuii «Haitk», «Koka-konay, «JlucHein» u
JIPYTUX TpPaHCHAIIMOHAIBHBIX KalUTaTUCTHYe-
ckux rurantoBy». OnHako K. ®okc cuuraer, 4To
HUX BJIMSHUE CHJIBHO NPEYBEIMYEHO — TOYHEE,
HEBEPHO UCTOJIKOBaHO. «CreAcTBUEM Ipoliecca
rIo0anu3ay CTalld TJIaBHBIM 00pa3oM poCT
HaI[MOHAIM3Ma U Tpubanmima, <...> BO3pOXKIe-
HUE CTPEMJICHHS K 3THHUYECKOH 000COOJICHHO-
CTHU W COXPAaHCHUIO CaMOOBITHOW KYJIBTYPBI
IOYTH BO BCEX YroJIKax MUpa, B TOM YHCIE U B
tak HaspiBaeMoM CoemunénHoMm KopomeBcTse.
<...> To, yTo JIFOAN BO BCEM MUPE XOTAT HOCUTD
cropTuBHYIO onexny ¢upmsl «Haiik» u nuth
KOKa-KOJIy, BOBCE HE 03HAYa€eT, YTO OHU MEHbIIE
3aMHTEPECOBaHbl B COXPAHCHUU CaMOOBITHOCTH
CBOEH KYJbTYpbl. OJKOHOMHUYECKOE BIUSHUE
KPYIIHBIX aMEPUKAHCKHUX KOPIOpaluii, BO3MOX-
HO, U BIPSMb OTPOMHO U Ja)ke Mary0OHO, HO UX
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KyJIBTYpHOE BIUSHUE, MOXKaTyld, MEHee 3Ha4H-
TENhHO, 9TO OBl HE MyMajH 10 3TOMY IOBOAY
OHHM CaMM WM MX NPOTUBHUKH <...> B camoil
BenmukoOputannu, HECMOTPS Ha BIHSHUE ame-
PUKAHCKOW KYJIBTYpbI, HAIMIIO TOpa3ao Ooublie
(hakTOB, CBUICTEILCTBYIONIUX B TOJB3Y POCTa
Tpubanu3auuu (MpUM. — MPOLECC ITHUYECKOU
KOHCOJIMJIAINH), & HE yTPaThl CaMOOBITHBIX Ha-
[MMOHAIBHEIX 4YepT. Hemoxoske, 4TOOBI amepu-
KaHCKHE O€3aJIKOTOJIbHBIC HAHMTKH, MPOJYKTHI
MUTAHAS WK QUIBMBI KaK-TO YCMUPWIIH MBI H
0oeBOM MyX MIOTIAHACKAX M BAJUIMACKUX Ha-
MUOHAIKUCTOB. Ecnu y Ha TO MOILIO, ITHHYE-
CKH€ MEHBINTMHCTBA B BenmnkoOpurtanun Bcé 0o-
Jlee aKTHBHO W OTYAsHHO OOPIOTCS 3a COXpaHe-
HHE CBOCH CaMOOBITHOCTH, J1a M CaMU aHTJIMYa-
HE TOXE HeMaJo OOECHOKOEHBI «KPU3UCOM
WACHTUYHOCTH» COOCTBEHHOW KyJbTypel. B
AHrnmmm HaOIIOJAeTCs TOBAJBHOE YBIICUCHHUE
UIesIMU peruoHanu3ma...» [15, c. 23-25].

Takum 00Opa3oM, OomHCcaHHBIC MPUMEPHI HII-
JIOCTPUPYIOT aKTHBHOE BHEIPEHHE aHTIIMHCKO-
ro SI3bIKa M HEKOTOPBIX JJIEMEHTOB 3amaJHON
KYJBTYpbl B POCCHUHCKYHO NeHCTBUTEIHHOCTb.
BrimenpuBen¢HABINH  (haKTHUSCKUA W HILTIOCT-
paTuBHBINH MaTepuan u3 peruoHos (IIpubaiika-
nbe, 3abalikanbe), MAKCUMAIBHO YIAIEHHBIX OT
€BPONEHCKUX M aHTJIOS3BIYHBIX CTPaH, JTOKa3bl-
BaeT MIOOATBHOCTH MTPOUCXOIANINX TCHICHITHH.
®DakTOM CBOETO CYIIECTBOBAHUS U BOCTPEOO-
BaHHOCTH OOIIECTBOM ONHCAHHBIC SBIICHUS II0-
BCEIHEBHOCTH W 3a(UKCHPOBAHHBIC B ITyOJIHY-
HBIX TEKCTax (Ha BEIBECKaX, B peKJiaMe, Ha yKasa-
TENSAX U T. 1.) JMHTBHCTUYECKUE (PEHOMEHBI Y0~
CTOBEPSIOT HAIMYHE THOPUIHBIX S3BIKOBBIX TPO-
IIECCOB B PYCCKOM SI3BIKE U OBITOBOH KyJIBTypE.
SI3bIKOBast M KyJbTypHAs THOPUIU3AIMS SIBIISCT-
csl JI0Ka3aTeNbCTBOM TJIO0AJBbHBIX IPOIECCOB
MEXKYJBTYPHOTO M MEXBSI3BIKOBOTO B3aMMO-
neiicteus B Poccuu ¢ mpeoOiiaiaHueM BIHSHUS

aHTJIMHACKOrO S3bIKa U 3aHa,Z[HOI71 KYJIbTYPEI.
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